
Az Új Magyar Tájszótár gyűjtési utasítása 

Az Uj Magyar Tájszótár munkálatai három munkafázisból állnak: 
kijelölés, cédulázás, ellenőrzés. 

I. Kijelölés 
A kijelölő a forrásban (folyóirat, könyv vagy kéziratos gyűjtés) a munka­

közösséggel előre megállapított egységes jellel, ceruzával (esetleg színes 
ceruzával) megjelöli a kiírandó tájszavakat, szólásokat, szóláshasonlatokat, 
közmondásokat. A kérdésesnek vélt szavak mellé kérdőjelet (?) tesz, s ezután 
a forrást előzetes ellenőrzésre átadja az ellenőrnek. 

A kijelölő munkájával kapcsolatban vetődik fel először a tájszó problé­
mája. A Szinnyei-féle meghatározás szerinti tulajdonképpeni tájszavak 
fo&a/aoc, W f # stb), valamint a jelentésbeli tájszavak (aagr&M; 'túróvá kép­
ződik') kevésbé problematikusak. Nehezebb az elhatárolás a mesterségszavak 
esetében. A népi mesterségek műszókincsét általában fel kell venni, kivéve 
azokat a mésterségszavakat, amelyek már átmentek a köznyelvbe is azonos 
alakban, illetőleg azonos jelentésben. 

A legtöbb problémát az alak szerinti tájszavak adják. Viszonylag 
könnyebb meghatározni, hogy hangtani változatuk miatt mely szavak nem 
minősíthetők tájszónak. N e m tekintjük tájszónak azokat a szavakat, melyek­
nek alaki eltérését az illető nyelvjárásra általában jellemző hangtani jelenség, 
illetőleg jelenségek (%-zés, ö-zés, diftongizálódás stb.) adják: H & , azíp, %%M, 
/Jwa% Z%, M , Mikor, CM&or, M w W Hajdú m.; áZwá, áaáa Palócság; em&őr, 
föaz Szeged stb. A z alábbiakban megpróbáljuk meghatározni azokat a jelen­
ségeket, amelyek következtében nyelvjárási szavaink bizonyos része tájszó­
nak minősíthető. 

1. Tájszónak tekintünk minden olyan szót, melyben a köznyelvitől 
eltérő alakokat hoznak létre a következő szórványos (esetleges, nem tendencia­
szerű) hangtani változások (még akkor is, ha e jelenségek egyike-másika egy-
egy nyelvjárásban általánosabb, mint például a palóc asszimiláció): 

aj asszimiláció : aőm6őa&$, &ógfórő, 6oa@ú, &oaad, caapa 'csipa', parraa, 
&wrd, 5ozzo@ 'borzos'; 

6j disszimiláció: caá&W, á*era, &a/%&2, Zap?g, 6%%áZ, aa^oZ; 
ej hangátvetés : W á % , papucs, 6ör^e ̂ ^ ̂ ö6re 'b@gre' ; 
á"j hangkivetés : c^erpeg 'cserepes', &dca, M ( , 6%2g%í%y 'buzogány' ; 
ej hangrendi átcsapás : #%#6, &aaW, cafay / 
/j mássalhangzótorlódás feloldása : W ^ 'birs', &am;cár, (eÁ^^J, Wáza* / 
aj hiátus keletkezése, illetőleg megszüntetése : %ea, aőea, &oaca, illetőleg 

ZxAaZ, /%Aar, A;ea (de nem : Ze;ám/) ; 
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A^ anorganikus járulékhangok betoldása : azőZ&e, c»m6er 'címer', caoZJkoẐ  
meaze( (alanyeset), M W 'bál'; 

2 j különböző mássalhangzóváltozások : paw«&, ÁxtTzána, &%/rdZ 'babrálj 
&<i(wZ 'bámul', 6&frg 'bögre'. 

2. Tájszónak tekintjük azokat a szavakat, melyekben szabályos ten­
denciaszerű hangtani változás ment ugyan végbe, de ez a tendencia nem 
általános a kérdéses nyelvjárásban, hanem csak néhány, több vagy kevesebb 
szóra korlátozódik. Ide tartoznak a következő jelenségek : 

&,) az » ̂  #, illetőleg az % ^ %' f% ̂ / %j valamennyi esete : M a , W ő ^ 
(Mő, m%gp, /̂ z stb. ; valamint történetét tekintve a /<W, gz%r% is, bár köz­
nyelvi /g&%, gzér%-vel áll szemben ; 

&) minden köznyelvitől eltérő ő ̂  e megfelelés az ö-ző nyelvjárásokból 
való adatok kivételével: erégr, aerg^y 'sörény', e r ^ stb., de az ö-ző nyelv­
járásokból is azok az ö-ző alakok, melyek ő hangja köznyelvi 2-vel áll szemben : 
őgTMer; 

ĉ ) az 6 ̂  é minden előfordulása : /éd 'föld', /éWJ ; 
(Z) valamennyi köznyelvitől eltérő zártabb, illetőleg nyíltabb alak 

(kivéve a mezőségi a-zás és szakadáti oe-zés eseteit); &o&aa, oZogz, m%z%, A%%, 
grW%c, g%rW /^ o%oA%t, &>^gc 'kupec', M m M r , ortxw, 5ö^ö%</, veMo, (e%Za, 
t#r&y / 

gj a jelen idejű melléknévi igenév minden köznyelvitől eltérő a ̂  # 
változata : azőZe ; 

/̂ ) az összes hangnyújtó igék : &Z, téZ ; 
g^ valamennyi a <^ á, e <^ é megfelelés : áMc, mámZágz, ceme%(, (é%fa ; 
A) az Z, r, ; okozta nyúlások közül csak azok az esetek, mikor az Z kiesé­

sével együtt jár a megelőző magánhangzó záródása : dm&, azdma ; a szóvégi 
Z kiesése akkor, ha az a köznyelvben félreérthető alakot eredményez : &%yó 
'bagoly', a&ó 'akol' ; a ; kiesése következtében beállott nyúlás minden esete : 

%) a palatalizálódás és depalatalizálódás esetei (ha az illető nyelvjárásra 
egyébként nem jellemző) : #%;á&%, <a/ic@Jkz ̂ ^ m%Za ; 

^ a zöngés ̂ / zöngétlen eltérések : Zapfa, aifgror̂ aZ ; 
Á̂ ) az affrikálódás és dezaffrikálódás jelenségei : aZam^c*, rekc, &a;%c ̂ ^ 

óeafeW, 6araaz&, 5ogA;or; 
Z) valamennyi, a köznyelvben szokatlan gemináció : Áximmoaz;, M m -

&WZa. 

Felvesszük ezenkívül a szótárba: 
3. A köznyelvitől eltérő képzéseket: öorcaa 'borocska', eZgZ 'éldegél', 

eZdrtxi&xf*& 'elárvul'. 
4. A z állathívogató és az állatterelő szavakat: Z?6w-Z*6%, Mca A%. 
5. A gyermek-, illetőleg a dajkanyelvi szavakat, valamint a gyermek­

mondókákban, kiolvasó versekben előforduló értelmetlen szavakat, kifejezé­
seket : mc-pnyw:, e%^eWémwz. 

6. Valamennyi népetimológiás alakulást: C2'ro&/er#/ 'filokszéra', cm-
W o W 'cimbalom', 5oaa rázga 'bazsarózsa'. 

7. A ragozás köréből csak a köznyelvben szokatlan ragozású határozó­
szókat : m%eZ, o%%o(, Ao% / valamint a köznyelvitől eltérő ikes-iktelen vál­
tozatokat : dz, /dz ̂ / Zep?&. 
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8. Végül a köznyelvben ismeretlen vagy más alakban ismert szólásokat, 
szóláshasonlatokat, közmondásokat: megyő#e& Der##&gr<%,- feg*, m * W gA 

Természetesen még így is nagyon sok szóról nehéz eldönteni, hogy 
az itt körvonalazott tájszó kategóriájába tartozik-e, vagy sem. Mindenesetre, 
ha egy szó tájnyelvi volta problematikus, inkább vegyük fel az adatok közé. 

II. Cédulázás 

A cédulák két példányban készülnek szénpapírral vagy indigóval nyol­
cadrét papírra. Az első példány tintaceruzával, tintával, esetleg géppel készít­
hető úgy, hogy a másodpéldány elég erős, tiszta és olvasható legyen. A cédulá­
kat a forrásban megjelölt szavak sorrendjében rakjuk egymásra külön az 
első és külön a másodpéldányokat. 

A cédulázótól megköveteljük az olvasható, nem nagyon apróbetűs 
írást; a legtökéletesebb filológiai pontosságot; vagyis a forrásban szereplő 
fonetikai jelek feltevését, a magánhangzók időtartamának pontos jelölését: 
ö, ő, nem pedig ö, mert ennek más fonetikai értéke van ; s végül a cédula 
formájának pontos megtartását. 

1. A cédula bal felső sarkába kerül a hely : falu vagy város, utána záró­
jelben vagy a helységtől vesszővel elválasztva a megye : Kiskőrös, Pest m. ^ 
Kiskőrös (Pest m.). 

a^ A forrásban megadott helyet (községet, megyét) pontosan kiírjuk. 
H a egy nagyobb tájegység van megadva (pl. Csallóköz, Felsőtisza vid., Sza­
moshát stb.), megyét nem írunk. 

6,) H a a forrás csak a falut vagy helységet jelöli meg megye nélkül, 
akkor ez utóbbinak utána nézünk az 1944-es Helységnévtárban (egyöntetűség 
kedvéért a régi megyebeosztást használjuk). H a ott sem találjuk, a megye 
helyére kérdőjelet (?) teszünk. H a a kérdéses nevű helység több megyében is 
előfordul s bizonytalanok vagyunk a megyét illetően, a legvalószínűbbet 
kérdőjellel ellátva írjuk a falu vagy város neve után. 

c^ H a a forrás egyáltalán nem közöl helyet, a bal felső sarokba kérdő­
jelet teszünk. H a azonban a forrásból valamilyen módon (pl. hangtani jelen­
ségek révén) tudunk következtetni a helyre vagy legalábbis nagyobb táj­
egységre (Dunántúl, Székelyföld stb.), akkor kérdőjellel beírjuk az általunk 
valószínűnek tartott helységnevet (illetőleg nagyobb tájegységet), de utána 
szögletes zárójelbe [ ] tesszük kézjegyünket. 

^ H a a gyűjtő több helyről közöl adatot, de az egyes adatok után 
külön nem tünteti fel a helyet és, így bizonytalanok vagyunk egy-egy tájszó 
pontos helye tekintetében, akkor a gyűjtő által felsorolt helyeket (illetőleg 
ezek rövidítéseit) kérdőjellel mind ráírjuk a cédulára. 

e^ H a a forrásban szereplő ugyanaz a szó egymástól távol eső helyről 
van közölve (Hajdú m., Bereg m.), két külön cédulára írjuk. H a azonban 
két vagy több szomszédos községből közöl azonos adatot a gyűjtő, csak 
egy cédulát készítünk, és erre írjuk a két-három községet (Sáránd, Hajdú-
bagos, Hosszúpályi). 

2. A cédula jobb felső sarkába kerül a címszó : névszók egyes szám 
alanyesetben ; igék jelentő mód, jelen idő egyes szám harmadik személyű 
alanyi ragozásban. A határozószókban megtartjuk a tájnyelvi ragot: s'mtéZ, 
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o?méf, valamint a köznyelvitől eltérő képzésekben a tájnyelvi képzőt: ffef, 
MZáZ, 60/cga címszava : eM, M M Z , 6orc@a. 

a^ Az alak szerinti tájszavak címszava mindig a köznyelvi forma : 
ca*M%y, cge##%, ca*&W, caeWZ, c^oK(í% címszava : c m M % / A%%M%y címszava : 
A%máZ ; (%WJ címszava : (Wő stb. 

5j Problematikusabbak az úgynevezett valódi táj szavak, melyeknek 
a köznyelvben nincs megfelelőjük. Ezek legtöbbször változtatás nélkül kerül­
nek a címszóba : o&afdoc címszava : a6#/(foc ; 6 # % címszava : W f # ; de 
néha, képzett szavak képző előtti tő véghangzójában végrehajtunk bizonyos 
köznyelvűsítést, például & g W címszava : &eW. 

c^ Mind az alak szerinti, mind a valódi táj szavak címszavának meg­
állapításában nagy segítségünkre van a Szinnyei-féle MTsz. H a azonban 
ez sem igazít el a szó köznyelvi alakját illetően, akkor a címszó helyére kérdő­
jelet teszünk, vagy a tőlünk feltételesen helyesnek vélt címszót kérdőjellel 
látjuk el. 

3. A hely alá írjuk (kissé beljebb kezdve) a tájszót minden változtatás 
nélkül a forrásban szereplő (ragozott vagy jellel ellátott) formában. Szótár­
szerű anyagnál a paradigmatikus alakok is kiírandók a táj szó folytatásakép­
pen. H a a forrás pontossága, helyes fonetikai lejegyzése ellen kételyeink 
vannak, a tájszó után felkiáltó jelet (!) teszünk, azt a betűt vagy betűket 
pedig, melyeknek helyességében kételkedünk, aláhúzzuk. 

H a a tájszót a forrás két vagy több változatban közli, annyi külön 
cédulát készítünk — legyen bár minden egyéb (hely, gyűjtő stb.) azonos —, 
ahány alakváltozat van az illető szóról. Egy cédulára természetesen csak egy 
alakváltozat kerül, például cae)#%, caeWZ ugyanabban a faluban két cédula, 
egyiken cae&m a tájnyelvi alak, másikon cae?wíZ. 

4. A táj szó alá kerül az értelmezés. 
a^ Ide írjuk a gyűjtő által megadott jelentést szó szerint, minden 

változtatás nélkül. 
*"" 5^ Alak szerinti tájszavak esetében, ha a jelentés azonos a köznyelvi 

jelentéssel és így a címszóéval, az értelmezés helyére megfelelési jelet (̂ /) 
teszünk. 

c^ Saját értelmezésünket írjuk abban az esetben, ha a forrás nem ad 
értelmezést, de "mi magunk ismerjük a szó jelentését, esetleg a szövegössze­
függésből kétségtelenül ki tudjuk következtetni. Ekkor azonban az értelmezés 
után szögletes zárójelbe [ ] tesszük kézjegyünket. 

^ A MTsz.-t (esetleg az OrmSz.-t, SzamSz.-t) vesszük igénybe az 
értelmezéshez akkor, ha a forrás nem ad jelentést és mi magunk sem tudjuk 
azt megállapítani. A MTsz.-ban található jelentést azonban csak akkor hasz­
náljuk fel, ha a mi adatunk és a MTsz. adata azonos vagy egymáshoz közel­
fekvő helyről való. Az átvett értelmezést minden változtatás nélkül írjuk ki, 
és utána szögletes zárójelbe tesszük a forrás rövidítését (ha a MTsz. több 
jelentést közöl az illető szóra, a rövidítés után jelezzük azt is, hogy hányadik 
jelentést idéztük, pl.: MTsz. 2.). 

ê ) H a végül sehonnan sem tudjuk a szó értelmét megállapítani, az értel­
mezés helyére kérdőjelet teszünk. 

/J H a akár a forrás adta jelentést, akár a magunk vagy a MTsz. értel­
mezése kétséges, az értelmezés után kérdőjelet teszünk. 

^^ H a a forrásban bármilyen illusztráció (rajz, fénykép) szerepel, az 
értelmezés után pontos lapszámmal azt is fel kell tüntetni. 
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Aj Mesterségszavak esetében célszerű a tárgykör feltüntetése is zárójel­
ben szintén az értelmezés után, pl. c?'0d7zy/úrM értelmezése 'íaíbgójú fúró 
(régifajta ácsszerszám)'. 

%j Két vagy több cédulát készítünk, ha a forrás a kérdéses szónak két 
vagy több jelentését közli. 

5. Az értelmezés alá kerül a példamondat. 
aj A forrásban szereplő példamondatot változtatás nélkül kiírjuk. 

H a nagyon hosszú, megrövidíthetjük — a hiányzó részeket kipontozva (...) 
— de úgy, hogy a rövidítés ne menjen az értelem rovására. A filológiai pon­
tosságra éppúgy ügyelünk, mint a tájszó kiírásánál. Minden írásjelet fel kell 
tüntetnünk (pontosvessző, idézőjel stb.) ; a dőlten szedett szavakat egyenes 
vonallal ( ), a ritkítottan szedetteket hullámvonallal (—^^) húzzuk alá. 

6j Sok forrásban a tájszó a gyűjtő, illetőleg a szerző elbeszélésében 
jelentkezik, tehát a mondat, amelyben a tájszót találjuk, nem példamondat. 
Sokszor azonban éppen a jelentés megvilágítására szükséges kiírni. Ilyenkor 
zárójelben utána tesszük a [nem pl.], azaz 'nem példamondat' rövidítést. 

ej H a a tájszó kötött szövegben (lakodalmi köszöntő, népdal, verses 
levél stb.) fordul elő, a példamondat után zárójelben odaírjuk (pl. vőfélyvers, 
gyermekmondóka). 

6. A cédula bal alsó sarkába kerül egymástól világosan elválasztva a 
kijelölő, cédulázó, ellenőrző kézjegye. 

7. A kézjegy és a forrásjelzés közé, vagy — ha fér — a forrásjelzés alá 
kerül az évszám. 

aj Kéziratos gyűjtésnél a megadott évszámot írjuk. 
6j Nyomtatott forrásoknál a könyv vagy folyóirat kiadásának évét. 

H a a folyóiratban vagy könyvben külön fel van tüntetve, vagy a könyv 
előszavából kiderül, hogy a gyűjtés, melyből a tájszavakat vesszük, melyik 
évből való, akkor ezt az évszámot írjuk, de törtjellel feltüntetjük a kiadás 
évét is : 1936/1943. 

ej H a a forrás nem jelöli az évszámot (kéziratos gyűjtés vagy könyv 
esetében) a megfelelő helyre kérdőjelet teszünk. 

dj H a a íorrás nem ad évszámot, de az anyag alapján legalább vala­
milyen hozzávetőleges évszámra tudunk következtetni, kérdőjellel feltüntetjük 
ezt a körülményt: „9 1900", vagy „1900 körül", vagy „? 1910—20". 

8. A forrásjelzés a cédula jobb alsó sarkába kerül. E z : 
aj kéziratos gyűjtésnél az intézet, intézmény neve (rövidítése), esetleg 

adattári jelzése ; — ha van — az adatközlő neve ; a gyűjtő neve, a gyűjte­
mény címe, lapszáma ; 

6j könyv esetében : szerző, cím, kötetszám, lapszám ; 
ej folyóirat esetében : a folyóirat címe (rövidítése), kötetszám, a cikk 

szerzője, lapszám. 
A források jelzésére előre megállapított egységes rövidítéseket használ­

hatunk, de azokat a munkacsoport rövidítésjegyzékébe íel kell vennünk, és 
időnként ezeket a rövidítéseket az egyes munkacsoportoknak ki kell cserél­
niük, hogy a szótárra vonatkozó valamennyi rövidítés mindhárom munka­
csoportnál egyaránt meglegyen. 

H a az értelmezés vagy példamondat, esetleg a forrásjelzés nem fér el 
a cédula egyik lapjára, fordíts (/.) jelzéssel átvisszük a hátlapra és ott foly­
tatjuk. 
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Szólások, szóláshasonlatok, közmondások cédulázása 
Szólások, szóláshasonlatok, közmondások esetében a címszóba — ha 

csak lehet — névszót írunk, mégpedig a szólásban szereplő első névszót. 
Pl.: .Lea*, m W eA &/á& a &%&%yo( / címszó : fyd& ,- JFZme%( ^öZ^^rra (feaz&df 
drW%».' címszó : ̂ e&zAra. 

A tájszó helyére írjuk a szólást, szóláshasonlatot, közmondást, eléje 
tett „Sz." vagy „Km." rövidítéssel. 

Az értelmezés helyére a forrásban megadott értelmezést írjuk, illetőleg, 
ha ez nincs és nem tudjuk a jelentést kikövetkeztetni, kérdőjelet teszünk. 

A példamondat a szólások vagy közmondások esetében elmarad, mert 
voltaképpen azonos a szólással, illetőleg a közmondással. 

H a a szólásban, közmondásban magában is van tájszó, ezt a fenti 
szabályok szerint külön cédulára kiírjuk, s a szólás, közmondás a példamondat 
helyére kerül. 

III. Ellenőrzés 
A z ellenőrzés első fázisa az előzetes ellenőrzés, amikor az ellenőrző 

a kijelölőtől kapott forrás helyes kijelölését vizsgálja. Ilyenkor esetleg kimaradt 
tájszavakat kijelöl, feleslegesen kijelölteket kihúz, kérdéses, azaz megkérdő­
jelezett szavakról eldönti, hogy kiírandók-e vagy sem. Ezek után adja át 
a forrást a cédulázónak. H a gyakorlott munkatársak végzik a kijelölést 
-̂- a, munkacsoportok vezetőjének külön engedélye alapján — az előzetes 
ellenőrzés elmaradhat. 

A z ellenőrző munka második, nehezebb fázisa a cédulák ellenőrzése 
a forrás alapján. A z ellenőrző a fentebb mondottaknak megfelelően ellenőrzi 
valamennyi adat helyességét. H a az értelmezést ő adja meg, utána szögletes 
zárójelbe teszi a kézjegyét. Az ellenőr piros ceruzával dolgozik, még akkor is, 
ha hosszabb pótlásokat kell végeznie a cédulán. Az ellenőrzőtől kikerült 
cédulának — a lehetőséghez képest — hibátlannak, illetőleg megbízhatónak 
kell lennie. 

A cédulákon — bár külön megjegyzés rovat nincs — mind a cédulázó, 
mind az ellenőrző tehet, sőt bizonyos esetekben kívánatos is, hogy tegyen 
megjegyzéseket. Ez a cédula bal alsó sarkába a kézjegyek alá vagy fölé írható, 
szögletes zárójelbe és kézjeggyel ellátva. 

A cédulák ellenőrzése után készíti el az ellenőr az úgynevezett felzetet 
vagy forráscédulát, mégpedig géppel, három példányban. A z első példány 
a cédulák első, a másodpéldány a cédulák másodpéldányára kerül, a harmadik 
példányt az M T A Nyelvtudományi Intézetében működő munkacsoport őrzi 
a gyűjtők nevének betűrendjében. Ez tartalmazza a gyűjtő teljes nevét 
(ha szükségesnek látszik, a foglalkozását), a gyűjtés, illetőleg a forrás teljes 
címét, a helyet (község, megye), a gyűjtés, illetőleg a kiadás évét, nem nyom­
tatott forrás esetén a forrás lelőhelyét, jelzetét (NéprMúz. EA. 1513), valamint 
műfaját; a cédulák számát; a kijelölő, cédulázó, ellenőrző nevét s végül 
az ellenőrző értékelését a forrásról. 

P. HÍDVÉGI AüSTDBEA* 

* A gyűjtési utasítás elkészítésében közreműködött az ÜMT8z. több munkatársa. 
Az utasítás tervezetét megvitatta az ÜMTSz. munkacsoportjai vezetőinek értekezlete. 
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Directives for Collection of Matériái for the N e w Hungárián Dialect Dictionary 

The oollection of word matériái for the N e w Hungárián Dialect Dictionary 
of the Hungárián Ácademy of Science consists of three parts : the choice of 
words, the writing the matériái on cards, and the control of both aforesaid 
phases. The practical work of collection is effectuated according to these 
directives. 

P. A. HÍDVÉGI 

173 


